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ПРЯ 
БѢСУ со ВАРСА¶ВОЮ 

Егда во Обновленіи Міра собылося на мнѣ оное: 
Ὁ Στέφανος τῶν Σοφῶν Πλοῦτος ἐστὶ αὐτῶν. 
“Вѣнец Премудрых Богатство Их”. Прит[чи] 1. 

Яснѣе изрещи:  
“In Corona Sapientum, Divitia Eorum”2. 
Тогда во Пустынѣ явися мнѣ Бѣс3 от Полчища оных: “Кленущу 

Нечестивому Сатану°, сам клене́т свою душу”4. Имя ему Да́ймона. 
ДА¶ЙМОН. Слыши, Варсав́а! младе́нческій Уме! Сердце безобразное5! 

Душ́о, исполненна Паучин́ы! не поучающая, но паучаю́щая…6 Ты ли еси 
творяй странныя До́гматы и новыя СЛАВЫ? 

ВАРСА¶ВА. Мы-то Божіею Милостію Рабы Господни есмы и дерзаем 
благовѣстити Божію СЛАВУ сію7: 

“ЯКО ЗЛОСТЬ ТРУДНА² И ГОРКА², 
БЛА¶ГОСТЬ ЖЕ ЛЕГКА² И СЛАДКА²”.

ДА¶ЙМОН. Что ли есть Благость? 
ВАРСАВА. Тожде, что Нужность. 
ДАЙ[МОН]. Что есть Нужность? 
ВАР[САВА]. То, что нѣсть Злость. 
ДАЙ[МОН]. Что ли есть Злость? 
ВАР[САВА]. То, что нѣстъ Благость. 
ДАЙ[МОН]. Откуду родится Нужность? 
ВАР[САВА]. Она есть Вѣтва Благости и Блаженства. 
ДАЙ[МОН]. Благость же или Блаженство откуду есть? 
ВАР[САВА]. Сїя Вѣтва есть от Древ́а Жизни. 
ДАЙ[МОН]. Гдѣ есть Древо Жизни? 
ВАР[САВА]. Посредѣ Плот́и нашея. 
ДАЙ[МОН]. Что ли есть Древо Жизни? 
ВАР[САВА]. Есть Закон Ума°. 
ДАЙ[МОН]. Что ли есть Закон Ума? 
ВАР[САВА]. Свѣт тихій Святыя СЛАВЫ Безсмертнаго ОТЦА небеснаго… 

О¶БРАЗ ИПО ¶СТАСИ ЕГО8, Емуже Слава во Вѣки. Амин́ь9. 
Бѣс нѣμколико быв смущен, и водрузив́ Очи в Землю, помышляше в себѣ, 

негодуя́ на Стран́ности отвѣтныя. Послѣди же вопросил: 
“Нынѣ ли убо Узаконяеши? и подлагаеши во Основаніе лжи́вую ТВЕРДЬ 

сію: “НУЖНОСТЬ не ТРУДНА”?” 

а Дай́мон, или Де́мон, у Е¶ллин значит: Вѣμдящій, или Вѣμдьма, Знато́к. Δάιμων. Отсюду 
Δαιμόνιον: острое, трудное, но неключимое и непотребное Вѣдѣніе. У Евангелистов сим 
Словом именуются Бѣμсы(1).
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ВАР[САВА]. Амин́ь глаголю тебѣ10:  
“ЕЛИКО ЧТО НУЖНѢЕ,  
ТОЛИКО УДОБНѢЕ”. 
ДАЙ[МОН]. Ты ли написал 30 Прит́чей и дарил Оныя Аѳанас́ію 

Панко´ву11? 
ВАР[САВА].  Во Истину тако есть12. Сей есть Друг Варсавѣ. 
ДАЙ[МОН]. Помниши ли едину от них, в коей бесѣдует Буфон́ со Зміе́ю, 

обновившею Ю¶ность13? 
ВАР[САВА]. Помню. Я Оную Притчу Увѣнчал Толкованіем таковым: 
 

Чем Большее Добро, 
Тѣм Большим то Трудом 
Огражденно, как Рвом14. 

 
ДАЙ[МОН]. А! а! новый Архите́ктон15! Нынѣ-то ты мнѣ впал в Пругло °16. 
ВАР[САВА]. Исповѣμдую Согрѣшеніе мое. 
ДАЙ[МОН]. Видиши ли, яко Брань на тебе твоя же воздвизает Слава. 
ВАР[САВА]. “Аще рече́м, яко Грѣха не имамы, себе прелщаем…”17 
ДАЙ[МОН]. Или убо заколи ° новую твою Славу тую: “Нужность не 

трудна °” […] 
ВАР[САВА]. Новое Чудо Боголѣпное18: заколю ° ли? 
ДАЙ[МОН]. […]или, аще поборяе́ши по Ей, Преступ́ника себе обличаеши, 

разоряя созданную са́мым тобою прежнюю Оград́у, оградившую Трудо́м 
(якоже великолѣпно написал еси) вся́кое Бла́го. 

ВАР[САВА]. Нѣсмь аз Бог, и согрѣшаю, нѣсмь паки Бѣс, и каюся19. 
ДАЙ[МОН]. Ох! Словеса твоя возбѣсиша мя. “Иди за мною, Сатано!”20 Не 

о Покаяніи Глагол мой. Но разумѣеши ли, яко Грѣх нарицается Е¶ллински: 
Гамарте́іа21, гласит же: Преступленіе, Буйство, Заблужденіе, Безуміе…22 

ВАР[САВА]. Вельми° разумѣю. Грѣх есть слѣпота душевная. 
ДАЙ[МОН]. Почто убо, слѣп сый, слѣпцов водити дерзаеши23, узаконяя 

странную и неслышанную Славу? 
ВАР[САВА]. Почто? Того ради, яко Каюся. 
ДАЙ[МОН]. О Вра́не нощный24! Кайся, раскайся, Окаевайся… но не Буд́и 

Творец До́гматов новых. 
ВАР[САВА]. Кто же может кая́тися и прейти на иное, не поставив прежде 

новыя Судбы и новаго Ро́ка во Основаніе? На чем станет? Вѣдомо, что Дух 
Покаянія стоит́ на Каменном О¶стровѣ, поправ́ прежнюю Злобу, облобызав 
же новую Благодать. Сія Благодать есть новый А ¶дамант, подлагаемый во 
Основаніе новозиждемому Граду святому. Она есть вѣчное Зер́но, откуду 
произрастает Древо нетлѣнных Плодов и новаго Вѣμка. Сего ради всу́е 
раздѣляеши нераздѣлное. Каятися, узрѣть Брег новыя Славы, начать новую 
Жизнь, новым Сердцем, новыми Плодами – всѣ сіи Вѣтвы суть от единаго 
Древ́а и есть едино и Тожде. Якоже Утро, Свѣт, Солнце, Луча°, День есть 
Тожде. Како убо рекл еси мнѣ: “Кайся, но не Буди Творец До́гматов новых”? 
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ДАЙ[МОН]. Перестани, реку°, высокобу́йствовати! Остави Прю и облобызай 
слыву́щую И¶скони в Народах Славу сію: 

 
Δύσκολα τὰ καλὰ25. 
Εὔκολα τὰ κακὰ. 
Gravissima Bonitas. 
Levissima Malitia26. 

 
ВАР[САВА]. Приложи, аще хощеши и сіе: 
 

Dulcissima Mala. 
Amarissima Bona27. 
Beatissima Mala. 
Miserrima Bona28. 

 
Обач́е Смрад́а сего отнюд не вмѣщает Сердце мое. Аще ли будет 

Гортан́ь мой Гроб́ом отверстым29? Аще ли возвратятся мнѣ Лі·ины Очи30? 
Веп́рово Обоняніе? Уста Іуд́ины? Тогда развѣ облобызаю́ сію неключим́ую 
Славу. 

 
Когда Израи́ль почте́т над Кра́стели Стер́ву, 
Тогда и я предпочту ° Ве́пра над Минев́ру31. 

 
ДАЙ[МОН]. Тако ли убо? на всѣ Академ́іи? на всѣ Школ́ы? и на всѣ их 

Книги Брань воздвизаеши32? 
ВАР[САВА]. Прости мнѣ, Друже и Враже мой33. Нужда мнѣ належит и на 

тебе Ополчат́ися. Во Крещеніи Клятвою закляхся Никогоже слышати, развѣ 
единыя ПРЕМУДРОСТИ, во Ева́нгеліи освященных Би́блейскаго Іерусалим́а 
Обит́елях почивающія. 

От того даже Времени заплеван́ от мене Мір, Плоть и Діа́вол34 со всѣми 
своими Совѣтами. 

Іере́й обли́л Тѣло мое Ско́тскою Водою на той Конец, дабы по́слѣжде 
омы́л я Сердце мое Водою Духа из Евангелскаго СЫЛОА¶МА. Се ТА¶ЙНА есть! 
Плотскою Водою, тайно-Образующая Воду Премудрости, піе́мую из Би́бліи 
во Спасеніе. И¶нако же ащели кто обли́т или погружен, но не испо́лнивый 
ТА¶ЙНЫ, люблящій же пить гнилую Мірских Совѣтов Воду есть Лицемѣр, 
чужд Царствія Божія, яко водою точію Крещен, но не купно и ДУХОМ. Нужда 
убо мнѣ ополчатися на всѣх, да сохраню Царю моему Вѣру мою. Паки же… 
Ко́лькраты привязала мене Богу Та́йна Евхари́стіи? Кро́шка Хлѣμба и Ло́жечка 
Вина° не насыщающая Тѣμла… Не сей ли Вид преобразу́ется в Пи́щу 
Премудрости Его, укрѣпляющія и веселящія Сердце? Не Он ли, прильпну́в к 
НЕВИДИМОМУ, претворяется в Тайнообразу́емое ПЕРВООБРА¶ЗНОЕ35? Сія 
Пресу́щность Ви́да совершается тогда, егда Тлѣнь та и Сѣнь тлѣнными 
Устами пріемлется купно же, аки У¶дицею, тайно вовле́кается Сердце во 
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Ева́нгелскія Черто́ги и вкушает от Та́йныя оныя ВЕ¶ЧЕРИ: “Блажен! иже снѣст 
Обѣ́д, во Царств[іи] Неб[есном]” 36. 

И¶нако же нѣсть Евхари́стіа, сирѣчь Благодареніе37, но Лицемѣрность, но 
Предательство, но Неблагодарность, предающая СЕРДЦЕ Христово за 
малоцѣμнныя Мірскія Совѣты. Се толь чудным Сою́зом Любви38 связанное 
Сердце мое со Сердцем Божіим, не радостно ли востанет на всѣ Супоста́ты 
Его? Открый мнѣ во Священной Би́бліи хотя едино Мѣсто, благословляющее 
твою Славу, и довлѣет мнѣ39. И¶нако же не наш еси, но от Супостат наших. 

ДА¶ЙМОН. Убо ли глух еси, не слышай, яко тѣсный есть Путь, ведущій во 
Царствіе Небесное? и яко малое Стадо спасающихся40? яко мно́зи взыщут 
внійти, и не возмогут41? яко востанет Дому Владыка и затворит Две́ри42?.. 
“Ту будет Плач и Скреж́ет Зубов́, егда узрите Авраа́ма и Исааќа и протч[ая]  
во Царст[віи] Божіи, вас же изгонимых вон…” 43 

ВАР[САВА]. О Клевета! смутив́шая и смѣсившая Го́рняя со 
Преиспо́дними… 

ДАЙМ[ОН]. Внемли же и сему: “Бдите! Да не когда отягчают Сердца ° 
ваша…”44 “Востани Спяй!”45 “Что стоите Праздны?”46 “Восклонитеся и 
воздвигните Гла́вы ва́шя…”47 “Труждающемуся Дѣлателю прежде…”48 И 
Тма иных Мѣст. Сіе же Мѣсто: “Удобѣе Велблюд́у сквозѣ Иглин́ныя У¶ши 
пройти”49. “Будут Дни тіи Скорбь, якова ° не Бысть…”50 непреодолѣнную 
Трудность ко Благу обличает. 

ВАР[САВА]. Доколѣ мнѣ ругался еси, терпя потерпѣх51. Нынѣ же, о 
нечестивый и Ко́зненный! Бога моего Благодать прелагаеши во Скверну 
твою52. 

ДАЙ[МОН]. Почто, Варсав́о, бѣснуешися?  
ВАР[САВА]. Путь Божіих Словес превращаеши в лукавую твою Стезю. 
ДАЙ[МОН]. Како сія могут быти? 
ВАР[САВА]. Како может Трудом устрашати Той, иже призывает глаголя: 
“Прійдите ко мнѣ, всѣ труждающ[іися], и Аз упокою́ вы”53? 
Не клевещи убо, День Божій быти Скорб, но твои ° Дни и мои° есть Скорб, 

и не до Скор́бы, но от Скор́би сея отзывает обремененных. Твои ° убо Дни 
суть Мерзость Запустѣнія, Даніил́ом реченная54, и во твоих Днех Горе 
родящим и доящ́им55. Сего ради глаголет: 

“Молитеся, да не будет Бѣгство ваше в Зи́му”56. 
Твой-то День есть Зима °, Скреж́ет, Плач, Буря, Мо́ре… Отсюду вызывает 

в Ке́фу свою, в тихое Пристанище, в Дом Прибѣжища57: “Аз упокою вы”58. 
“Отступите от мене всѣ Дѣлатели Неправды”59. 
Мучитеся всѣ, возненавидѣвшіи Покой Мой.  
ДАЙ[МОН]. Не рекох ли, яко Бѣса имаши? Воньми, о Бѣсне! не глаголю, 

яко не Бла́го есть Царствіе Божіе, но яко жесто´ким Трудом огражденно и 
яко к Нему Путь тѣμсен и Прис́туп прискор́бный. 

ВАР[САВА]. Но не ты ли сказал, яко сія Мѣста° благословляют Славу твою? 
Сам убо понудив мене глаголати о сих, нынѣ Бѣсным мене нарицаеши. Аще 
бѣснуюся, ты еси вина сего, аще же до́брѣ глаголах60, почто мя злословиши? 



 875

ДАЙ[МОН]. О Лис! о Змій! Метае́шися, свива´ясь, развивая́сь в различный 
Свит́ок. Обаче Аминь глаголю тебѣ61, яко узкій Путь и тѣсная Врата во 
Царство Небесное62. 

ВАР[САВА]. Тѣсная, вѣрно, Велблю́ду, но Человѣку довольно пространная63. 
ДАЙ[МОН]. Что ли есть Велблю́д? 
ВАР[САВА]. Душа, Мірскими Бременами отягченна. 
ДАЙ[МОН]. Что ли есть Бремя? 
ВАР[САВА]. Богатство, Пи́ры и Сла́сти Міра сего, яже суть У¶дица 

Діа́волская. Несу́т нечестивыи на Раменах своих злый Крест свой и мучащее 
их неудобоносим́ое И¶го, Тяготу же свою, еяже сами суть вино́вники, 
возвергают на Царствіе Божіе. 

ДАЙ[МОН]. Уа°! Нынѣ не обынуя́ся исповѣдал еси, яко труд́ен Путь. Ура °! 
Побѣдих! Тѣμсен, у́зкій, труд́ен есть тожде. 

ВАР[САВА]. Воистину не удоб́ен и труден злым Мужам. Но они за самими 
собою влекут сію Трудность, на Пути же Божіем не обрящут, и нѣсть Ея во 
Вѣки. Злоба Благоту° во вред, Яд, во Труд и Болѣзнь сама собою себѣ же 
превращает. 

ДАЙ[МОН]. Что ли есть Злость? 
ВАР[САВА]. Почто мя искушаеши, Лицемѣре? Рекох тебѣ уже, яко Злость 

есть то, что нѣсть Благость. Она есть Дух губит́ельный, все во 
Всегубительство преображающій. 

ДАЙ[МОН]. Како могут сія быти? 
ВАР[САВА]. Ты Да́ймон еси и сих ли не вѣси? Жизнь наша – не Путь ли 

есть64? Не сей ли Путь самым Богом есть положен? Не Бог ли есть 
Всехитре´ц, Е ¶ллински – Аристоте́хна65? Како убо труден Путь нам сотворил? 
Онѣмѣй, о Языче лживый! Не клевещи °, Злоб́о, БЛА¶ГОСТИ и ПРЕМУДРОСТИ. 
Ты сама сотворила Путь Божій трудным, содѣлав Его беззаконным. Что бо 
есть Беззаконіе, аще не Растлѣніе? и что есть Грѣх, аще не Жа́ло Смерти, вся 
разоряющее66? 

ДАЙ[МОН]. Како могут сія быти? 
ВАР[САВА]. Не искушай мене, пытлив́ая Злоб́о, не смущай Се́рдца 

моего67. Не во БЛАГОСТЬ, но во Злость ревнуе́ши знати. 
ДАЙ[МОН]. Но подобает же тебѣ обличити, Како Злоба дѣлает сладкое 

горким, легкое же трудным? 
ВАР[САВА]. О Ро́де развращенный68! Доколѣ искушае́ши? Амин́ь глаголю 

тебѣ69, яко елико что Благо есть, толико и творити, и вѣдѣти удобно есть. 
ДАЙ[МОН]. Ка́мо идет Слово твое? Не вѣм. 
ВАР[САВА]. Камо? Печеш́ися и мо́лвиши70 о сей Истинѣ, яко Злоба 

дѣлает легкое трудным, испытуеши, како бывает сіе? Сія же Истина 
блистает паче Сол́нца в Полуд́нѣ71. Яко все Истинное и легкое, и ясное есть. 

ДАЙ[МОН]. Како же ясное, аще аз не вижу? 
ВАР[САВА]. Нѣсть удобнѣе, якоже удобно есть видѣти Солнце. Но сіе 

Труд и Болѣзнь есть Нетопыр́у. Обаче Труд сей сам за собою но́сит во Оча́х 
своих, возлюбивших Тму, паче Свѣта… Предложи ° сладкоздрав́ую Пи́щу 
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Болящему. Но Он со Трудом вкуша́ет. Возведи Пут́ника на гла́док Путь. Но 
Он Слѣпым и Хромы́м – Соблаз́нь и Претыкан́іе, развращен́но же и 
преврат́но шес́твующим – Го́ресть, Труд и Болѣзнь. 

ДАЙ[МОН]. Кто ли развращенно хо́дит? 
ВАР[САВА]. Той, Кто в Деб́ри, в Проп́асти, в безпут́ныя и строптив́ыя 

Калу́ги от Пути° уклоняе́тся. 
ДАЙ[МОН]. Кто же ли превратно шествует? 
ВАР[САВА]. Той, Кто на Руках, превратив́ но́ги свои ° выспрь, или не 

Лице́м, но Хребтом́ в За́дняя грядет. Сим Образом весь Мір живе́т, якоже 
Нѣμкто от Благочестивых воспѣвает: 

 
Кто хощет в Мірѣ Жизнь Блаженно прав́ить, 
О! да Совѣμты Мірски ° всѣ отстав́ит. 
Мір естъ превратный. Он грядет Руками, 
Пад ниц на Землю, но горѣ Ногами. 
Слѣпый Слѣпаго в Слѣд водяй́ с собою, 
Падут, ах! о́ба в Ров глубок с Бѣдою72. 

 
Видиши ли, яко Злость сама себѣ Труд содѣвает? Не вопрошай́ убо, 

Како могут сія быти? 
ДАЙ[МОН]. Обаче тѣсна Дверь и мало входящих. 
ВАР[САВА]. Злѣ про́сят, и не пріемлют. Не вхо́дят, яко злѣ  входят. 
ДАЙ[МОН]. Како же злѣ?  
ВАР[САВА]. Со Тру́сом Колесни́ц, со Шу́мом Биче́й, Ко́ней и Ко́нников, со 

Тя́жестьми Маммо́ны73, со ту́чными Тра́пезами, со Смра́дом Пло́ти и Крове́й, 
в Безбра́чных Вре́тищах, в Безпу́тных Сапога́х, с непокры́тою Главою и без 
Жезла°, не препоя́санны, Руками и Ногами не омове́нны… Се тако Злѣ! 

ДАЙ[МОН]. Кія Колесниц́ы? Кія Ко́ни? Кая мнѣ Врет́ища глаголеши? Не 
даже ли всяк ѣμздит на Колесницах Фарао́нских? Чудо! 

ВАР[САВА]. Ей глаголю тебѣ! всяк. 
ДАЙ[МОН]. Не муч́и мене, рцы кія? 
ВАР[САВА]. Во́ля твоя. 
ДАЙ[МОН]. Се нынѣ разумѣх, яко Бѣса и́маши74. Глаголеши неи́стова. 
ВАР[САВА]. Ей! паки и паки глаголю тебѣ, яко всяк обожив́шій Во́лю 

свою, Враг есть Божіей Волѣ и не может внійти во Царствіе Божіе. Кое 
Причас́тіе Животу у Смерти? Тмѣ же у Свѣта? 

Вы Отца вашего Діавола По́хоти люб́ите творит́и, сего ради и трудно 
вам, и не возможно. 

ДАЙ[МОН]. Како убо Колесницею нарицаеши Вол́ю? 
ВАР[САВА]. Что же ли убо но́сит и возбѣшает вас, аще не непостоянныя 

Колес́а Во́ли вашея и не буй́ныя Кри́ла вѣтренных ваших По́хотей? Сію вы 
возлюбивши и возсѣвши на Ней, яко на Колесницѣ, везу́щей во Блажен́ство, 
ищете Ея °, піян́ы Е ¶ю, во Днех Царствія Божія и ВО ¶ЛИ ЕГО, но не обрѣтаете и 
глаголете: Увы °! труд́но есть Царствіе Божіе. Кто может обрѣсти° Тму во 
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Свѣтѣ? Не обитает та́мо ло́жная Сласть, Честь и Сокров́ище. Ваша есть сія 
Вол́я, не Его. Она, Ей глаголю! Она вам есть и У¶зы, и Вереи°, и Лев 
поглотив́шій75, и Ад, и Огнь, и Червь, и Плач, и Скреж́ет76. И не изы́йдете 
отсюду, дон́деже расто́ржете У¶зы и Отве́ржете И¶го Вол́и вашея, якоже есть 
писано: “Раздери´те Сердца° ваша”77. Во Время оно78 явится Сампсо́ну по 
жесто´ком сладкое79, по Зимѣ Дуга° и Мир Но́ев. 

ДАЙ[МОН]. Кто убо Вина°? Не Воля ли дадеся Человѣку? 
ВАР[САВА]. О Злобо! не клевещи° Премудрости. Не одна, но двѣ Во́ли тебѣ 

данныя80. Пи́санно бо есть: “Предложих тебѣ Огнь и Воду”81. Двѣ Во́ли есть то 
сугубо есте́ствен Путь: Десны́й и Шу́ій. Но вы, возлюбивше Волю вашу паче 
Воли Божія, вѣчно сокрушаетеся на Пути° Грѣшных82. Не сам ли убо еси Вина°? 

ДАЙ[МОН]. Почто убо предложен́на зла Воля Человѣку? Лучше бы не 
быти Ей вовся. 

ВАР[САВА]. Почто Беззаконникам предлагает мучит́ельная Ору́дія Судія? 
Того ради, яко да тѣми му́чимы навыќнут покарятися Правдѣ. И¶нако же 
колико бы удалялися от Благодѣтельницы Сея, аще толь му́чимы едва ° 
покаряются? 

ДАЙ[МОН]. Откуду мнѣ убо сіе, яко Воля мнѣ моя благоугодна есть и 
паче ме́да услаждает мя83? Вопреки ° же, Божія Воля – Пелы́нь мнѣ и Алой́ 
есть, и Ра́ны… 

ВАР[САВА]. О бѣдная Злобо! Нынѣ сам исповѣдал еси Окая́нство твое. Не 
мене убо, но сам себе о сем вопрошай. Не я, но ты еси Страж и Хранитель 
тебѣ. Провиж́у со Ужасом Разореніе в Душѣ твоей, Вину° же сего обличить 
ужасаюся. 

ДАЙ[МОН]. Ха! ха! хе! Прелщаешися, Варсав́о, мня, яко ищу ° Суда° от тебе. 
Но твой Ум младе́нствует. Пи́санно же есть: “Бывайте Младе́нцы во Злоб́ѣ, 
но не во Умѣ”84. Не прійдох прія́ти, но да́ти Совѣты. 

ВАР[САВА]. От всѣх ваших Брен́ных Совѣтов, да́же от Ю¶ности моея85, 
омых́ся уже в СИЛОА¶МѢ86. ГОСПОДЬ даде ° мнѣ О¶КО свое, и не постыждус́я87. 

ДАЙ[МОН]. Чуд́ное твое Око! вид́ящее то, что нигдѣ μже обрѣтается. Гдѣ бо 
Сердце, подобное твоему? Возлюбил еси Стран́ность. Что убо? Даже ли все 
общее и все бываемое в Мірѣ, все́ ли то есть Зло? Едина ли Стран́ность 
блага? 

ВАР[САВА]. Не отвлекай́ мене Тат́ьски в Криву́ю Стез́ю. Путь Слов́а моего 
есть о Трудности, гнѣздящейся во А ¶дѣ, изгнан́ной же из Еде́ма. Хощеши ли 
о Стран́ности? Дай! сотвор́им Единобор́бу и о сем. Есть со мною научая́й 
Ру́цѣ мои на Ополченія88. Предложи убо мнѣ хотя едино, быва́емое на 
То́ржищи Міра сего, общедѣ μемое у всѣх и вездѣ, и всегда, нѣсть ли Оно 
сквер́ное, труд́ное и мучит́ельное? Довлѣμет… 

ДАЙ[МОН]. Фу! Предлагаю тебѣ у всѣх, вездѣ, всегда дѣμемое, и оно вельми ° 
Благо есть. Не всѣ ли наслаждаю́тся Пи́щи и Питія? Не вездѣ ли и всегда? И 
сіе есть Благо, якоже пис́анно: “Нѣсть Благо Человѣку, развѣ еж́е я́ст и 
піе́т…” 89 И паки: “Прійди° и яждь во Весел́іи Хлѣб твой и пій во Бла́зѣ 
Сер́дцѣ Вино° твое…”90 
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ВАР[САВА]. Молюся Ти, Господи: избави мя от Голіа́ѳа сего, 
изострив́шаго, аки Меч, Язык свой… 

Гдѣ же больше Богоме́рзостей, Вражд, Болѣμзней, аще не во Общен́іях 
Мірских́, имже Бог Чрев́о91? На всѣх Блу́дных Веч́ерях и Трап́езах их, якоже 
РУКА², речен́ная Даніил́ом, на Стѣнѣ пиш́ет92, тако гремит́ ГРОМ Божій сей: 

“Нѣсть рад́оватися Нечести´вым”93. 
Коль же малое Стадо, в Сравнен́іи со Содом́лянами, Дом Ло́тов! Там 

пирую́т Ангели во Веселіи. Много ли в Тысящѣ обря ´щеши, кои ° ядя́т и піют́ 
не во Страданіе, но во Здравіе, по оному: “Аще я́сте, аще піете и протч[ая] 
вся во Славу Божію”94?.. Како убо глаголеши, яќо ядят Хлѣб? не пач́е ли 
Зем́лю со Змі·ем? Како же во Весе́ліи? Не паче ли в По́тѣ Лица° и в Трудах 
ядят не Благословенный Хлѣб свой сей95: 

“Слад́ок Человѣку Хлѣб Лжы,  
Послѣжде же обращается ему в Ка́меніе”96. 
Истинный же Прича́стник вкушае́т со Благодареніем Хлѣб97, по 

Соломонову Слову: 
“Лучше Укрух́ Хлѣμба с Водою́ в Ми́рѣ…”98 
и піе́т Вино свое во Блазѣ Сердцѣ99 оном: 
“Любов не завидит, не безчин́ствует, 
не радуется о неправедном Богатствѣ, 
вся лю́бит, вся терпит”100 и протч[ая].  
Трап́еза, дыш́ущая Кова́рством, Убійством, Граблен́іем, – не сей ли есть 

Хлѣб Лжы101? Что́ ли есть Безвкус́нѣе и Скар́еднѣе, паче Неправды? Сія 
обветшав́шая Е ¶ва есть общая, обыч́ная и при́сная Невѣста Міру, Печа́лію и 
По́хотію Очес́ жего́мому102. Мір есть Пир бѣснующихся, То́ржище 
шатаю́щихся, Мо́ре волную́щихся, Ад мучащихся. Тако ли во Веселіи? 
Лжеш́и! Іезекі ¶иль же Истину Благовѣстит: яко истаеваю́т ядуще не 
Оприсноќ, но Моты´луа, в Непра́вдах своих103. Се твой Хлѣб. От сего твоего 
Хлѣба отрицается Петр, глаголя: 

“Господи! николиж́е ядох́ сквернаго…” 104 
ДАЙ[МОН]. А! а! Но обаче же убо ял. 
ВАР[САВА]. Ял убо, но уже освященное. Аще же бы то не угодно было 

Богу, не вкусил бы. Не многоцѣнность блуд́ная, но освящающая Правда 
Трап́езу сладкую творит. “Прійди и яждь во Веселіи Хлѣб твой”105 и 
протч[ая]. Но лукавая твоя Кознь, показав Хвост, утаи́л еси Вино́вницу 
Веселія, там же сущую, освящающую ГЛА¶ВУ сію: 

“Яко уже угодна Богу Творенія твоя” (Еккл[есіаст])106. 
Вѣждь же и сіе, яко нареченное Петром Скве́рное, лежит в Ри́мском 

COMMU¶NE107, сирѣчь О¶бщее, Е¶ллински ΚΟΙΝÓΝ108. Сіе же Е¶ллинское знаменует 
у Ри́млян Бла́то (COENUM)109. 

Кій убо мнѣ предлагаеши Хлѣб твой? Сам вкушай! Мірская́ Община ° 
ме́рзка мнѣ и тяжка°. Сладка же и добра° Дѣва есть див́ая Стран́ность, 

                                                           
а Моты́ла есть имя Славе́нское древнее(2). Е¶ллински – Κόπρος. Ри́мски – Excrementum, Merda. 
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странная Но́вость, новая Ди́вость. Сію Благочестив́ыи возлюбивше, 
устраня́ются Мі·ра, не Мі·ра, но Скве́рнаго Се́рдца Его. 

“Изыдит́е, и Нечистотѣ их не прикаса́йтеся, изыдите от Среди° их, – 
глаголет Господь”110. 

ДАЙ[МОН]. Буд́и Здрав́о, якоже глагол́ал еси! Обаче Вѣра во Христа °, 
изше́дшая Благовѣстіем в Концы ° Вселен́ныя, не Вселе́нское ли Обще́ніе? и 
не Благо ли есть? 

ВАР[САВА]. Ах! оста́ви, молю°! Мір суетное то́чію Лице° Вѣры но́сит 
Ли́ствіем проклятыя Смоков́ницы111, имущія Образ Благочестія, Плодов́ же 
Его отвергшіяся, Наготу° свою покрывая, Лицемѣр, или Лицевѣр, Суевѣр и 
повапле́нная Гроб́ница112. Дух же Вѣры и Плоды° Его когда он имѣет? 
Аминь! никогда же. Мниши ли, яко обрящет Сын Человѣческій на Землѣ 
Вѣру? Ни! ни! “нѣсть Здѣ! воста”113. Что и́щете Живаго и Благоухан́наго в 
смрадном Содомском и ме́ртвом Бла́тѣ его! Там́о! “Тамо ЕГО у́зрите”114. Гдѣ 
же ТА¶МО? Тамо, гдѣ нѣсть Смрад. Ах! в Сиго́рѣ115. Тамо ЛОТ! ТАМО ДУХ 
ВѢРЫ116! Тамо Благоуха́ніе наше! не со обетша́вшими Е ¶вами, но со 
Богорожден́ными от себе и чистыми Дѣμвами. 

“НЕ БОЙСЯ, МАЛОЕ СТАДО”117. СЕ ТАМО! 
О сладчайшая Галиле́а! Гра́де и Пи́ре мал́ых-малых! Блажен, иже снѣст 

Обѣд твой118! Что́ ли есть Плоть? То, что Мір. Что есть Мір? Ад, Яд, Тля. Ах! 
Око и Свѣт, Вѣра и Бог есть то́жде. Мѣμлкое Око – Свѣтил́ник Тѣлу119. 
Ма́ленькая Це́рков – Свѣт Мі·ру120. О! прекрасная! но малолюдная Невѣсто 
неневѣстная121! Тебѣ подобает слышати Единой сіе: “Очи твои, яко 
Голубин́ы”122. “Изыди от Среди° их, в Сиго́р спасай́ся”123. “Изыдите, Вѣрныи, 
во Воскресеніе124. И ма́ло их есть…” 125 

ДАЙ[МОН]. Дѣй! дѣй! Аще все общее скверно есть, како убо Общее 
Воскресеніе чес́тно и свя́то, увѣряемое Лаз́аревым Воста´ніем? 

ВАР[САВА]. Тако, яко общее Вѣрным, не Міру, во Блатѣ лежащему. И¶нако 
же все Ему общее безчестно. Внял ли еси126? 

ДАЙ[МОН]. Вельми° внял, яко ты мнѣ нынѣ, аки Птица в Сѣть127, ят еси. 
ВАР[САВА]. Ят, но не уде́ржан. 
ДАЙ[МОН]. Не чувствуеши? и не устрашаешися? 
ВАР[САВА]. “Праведник дерзает, аки Лев…”128 
 
 

ПРЕДѢЛ. 
Яко 

Все, еже в Мірѣ, – По́хоть Очес́, Труд и Го́ресть129. 
* 

ДА¶ЙМОН. Уготов́и Лице твое, Варсав́о, на Обличеніе. 
ВАР[САВА]. Аще хощеши, готово и на Оплеван́іе. 
ДАЙ[МОН]. Вѣм, яко Обличеніе, Труд и Го́ресть тебѣ. 
ВАР[САВА]. Обличи ° Грѣх мой во мнѣ, молю°, и будеши Друг. Между им и 

мною вѣчна Вражда. 



 880

ДАЙ[МОН]. Не ты ли сказал еси, яко Мір есть безчисленное Собор́ище 
Беззакон́ных? и яко вопреки, малолюд́ненькое Ста́до Благочестивых? 

ВАР[САВА]. Воис́тину тако есть130. 
ДАЙ[МОН]. Убо не то́жде ли есть сказать и сіе: Беззакон́іе легко́е,  

Благочестіе же – трудно и тяжко? Како бо не трудно, аще сіе малым-малым, 
оное же всѣм достизае́мое? Суди ° Древ́о от Плодов́131. 

ВАР[САВА]. Тьфу! Putabam te Cornua habeŕeа 132. 
ДАЙ[МОН]. Что́ ли? “Нача́ша глаголати иным́и Языќы”133? 
ВАР[САВА]. Скажи мнѣ, Господи, И¶стину твою134. Устрой́ Сердце и Язык 

мой во СЛО¶ВО ПРАВДЫ твоея135. 
ДАЙ[МОН]. Уа°! Шеп́чеши? Се тебѣ Ударе́ніе, Варсав́о! 
ВАР[САВА]. Ча́ях, яко избодеш́и Рога́ми, и се Удар Младе́нческій! Дѣй! 

приложим́ Единобор́бу. Аще БЛАГОСТЬ трудна °, БОГ Виною́ есть 
страж́дущему Міру. Нынѣ же Вины° не и́мут о Грѣсѣ ± своем136, возлюбивше 
Го́ресть свою, паче Слад́ости Его137! Дѣй! Крас́ти ли? или не красти? Что ли 
труднѣе? Обаче весь Мір по́лен Тате́й и Разбо́йников. Дѣй! Ну́жная ли? или 
многоцѣнная Оде́жда и Дом? Что ли труднѣе? Обаче весь Мір Блядокрас́іем 
красуе́тся в суе́тное Любодѣяніе Очес́. Что ли удобнѣе, как Хлѣб и Вода?́ 
Обаче весь Мір обременен́ ЧРЕВО-НЕИ ¶СТОВСТВОМб. Чре́во есть Бог Міру138, 
Пуп А¶ду, Чел́юсти, Ключ и Же́рло, изблеваю́щее из Бе́здны Сердеч́ныя 
всеро́дную Скве́рну, неусы́пных Черве́й и клоко́щущих Дрожде́й и Блево́тин 
о́ных и Вод: 

“Исходя´щая от Сер́дца – та суть сквернящ́ая…”139 Зав́исти, Грабле́нія, 
Тя́жбы, Та́тьбы, Убі·йства, Ху́лы, Клеве́ты, Лицемѣμрія, Лихои́мства, Любодѣянія, 
Студодѣян́ія, Суевѣμрія… 

Се! всеро ´дный Пото ´п Но ´евскій, Верх Влас140 и Гла ´ву Міру 
подавля ´ющій. Обаче Мір вся сія твори ´ти радуется. По Успѣ μху Беззако ´ній 
своих, и Мудрость, и Сла ´ву, и Благоро ´дность, и Сласть, и Блаже ´нство 
оцѣня ´ет. Не пра ´во убо суди ´л еси, оба ´че право рекл еси, яко Трудность есть 
Вино ´ю Грѣха ему. Се бо Мір Адскую Дщерь сію, Тру ´дность и Го ´ресть, от 
всего Се ´рдца своего возлюбившій, возненавидѣл Божію Благость, 
призывающую его: “Прійдите ко мнѣ! Аз упоко ´ю вы”141. “Ко ´лькра ´ты 
восхотѣх собра ´ти Ча ´да твоя? И не восхотѣсте”142. “Ходи ´те во Пла ´менѣ Огня ° 
вашего за то, егоже сами себѣ разжего ´сте”143. “Нака ´жет тя Отступленіе 
твое и Зло ´ба твоя”144. Диви ´ся нынѣ, и подоба ´ет диви ´тися, яко 
погиба ´ющему Міру не Бог, отве ´рзшій Две ´ри и Обя ´тія О ¶тча, но сам он есть 
себѣ, и его Во ´ля Вино ´ю: 

 

                                                           
а Древняя Притча на тѣх, кои° в Началѣ стра́шны, потом смѣш́ны. 
Славе́нски: Ча́ях, яко Ро́ги им́аши. 
б Чревонеи́стовство есть чрев́ная Му́дрость, муд́рствующая о том, кі·я сладчай́шія Же́ртвы 
суть Богу ея Чрев́у? 
Так толкуе́т святый Нил в Кни́гѣ о седми± Бѣсах́(3). 
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Вол́я! о несы́тый Ад! 
Всѣ тебѣ Ядь. Всѣм ты Яд. 

День-Нощь Че́люстьми зѣвае́шь. 
Всѣх без Взгляд́а поглощае́шь. 

Аще Змій сей заклат́? 
Се! упразднен́ весь Ад145. 

 
Сея ° Вавилон́скія Блу́дницы Ча́шею упоен́ Мір, любодѣ μйствует с не́ю, 

презрѣ μв Чертоѓ Дѣв му́дрых и Невѣμстник нашего ЛО¶ТА. 
Онѣмѣй убо! и молчи °! Не клевещи ° Бога! и не лай на отве́рстыя Врата° 

Блаже́нства! Отверстыя Врата ° не ви́нны суть Ма́лости спаса́емых. 
Ах! проклят́ая Во́ля! Ей! ты един́а Міру, а́ки Лев из Огра́ды своея146, 

прегражда´еши ему ПУТЬ во блаже́нный ИСХО¶Д Живота ° оный: 
“Изы́йдете и взыграе́те, яко Телцы °, от Уз разрѣшенны”147. 
Оправдас́я же в По́льзу нам дре́вняя Прит́ча: 
“Turdus, ipse sibi Malum cacat”148. 
“Поги´бель Дро́здова из-внутрь его исход́ит”а. 
ДАЙ[МОН]. Кто убо может сотворити Путь149 во Блаженный оный 

Исход? 
ВАР[САВА]. Всяк, аще Кто восхощ́ет. Хощ́ет же возлюбившій Бога. Сія 

но́вая Любовь творит ищезати ве́тху. Ветха же, ищезая, помал́у-малу 
преобразуе́тся в новую Вол́ю и в новое Сердце взаим́но: 

“Ищезе° Сердце мое и Плоть моя, 
Боже Сер́дца моего!”150 Сіесть: Сердце мое в тебе, ты же взаи´мно в 

Сердце мнѣ преобразил́ся. Ны́нѣ: “Что мнѣ есть на Небеси°? и от тебе что 
восхотѣх на Земли151? Ты един довлѣеши мнѣ”152. 

ДАЙ[МОН]. Како убо? Там́о Чре́во, здѣ же злу Волю нарицаеши 
Мір[с]ки́м Богом. Аще ли два Міру суть Боги? 

ВАР[САВА]. Уа°! Остр еси, Блюстит́ель моих Преткновен́ій. Нощь, Тма, 
Мрак, Ме́чты, Призраќи, Страшил́ища – всѣ сіи А ¶дскія Езе́ра союз́ны своей 
Без́днѣ. Воля Пло́ти, Сердце Міра, Дух А¶да, Бог Чрев́а и По́хоть Его, Сердце 
нечистое есть то́жде. Сей есть Архисатана °! нечи́стая Серде́чная Без́дна, 
ражда́ющая во Мгновен́іи О¶ка безчис́ленныя Легео́ны Духо́в и Тмы 
Мы´сленных Мечт во Мучен́іе всѣм: “И¶мже Мрак тем́ный во Вѣки 
блюде́тся”153. 

О Міре! возлюбившій Труд и Горесть. Коль скор́о снисходиши во Ад! и 
не возвращае́шися. Сатана ° ослѣпил О¶ко твое. Сія Слѣпота есть Ма́ти 
жите́йских По́хотей и Плотских́ Сластей́. Сіи суть тебѣ Червь неусыпа´ющій 
и Огнь неугасаю́щій154. Сіи укрѣпиш́а тебѣ Вереи° Врат А¶довых, затвориш́а 
же Ра́йскія Двер́и блюдущ́ему Пяту° Божію155, храня́щему Су́етная и ло́жная, 
яду́щему вся Дни Живота° своего Зе́млю156. 

                                                           
а Дро́здики, или По́льски – Ко́сики(4), ржа́щіи, как Ко́ни, от Ловцо́в уловля ´ются, увя́зши 
во свою Дро́здовску Моты́лу. 
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Но, увы° мнѣ! Се! пловущ́и на Мо́рѣ Міра сего: Се ви́жу издалеч́а Зем́лю 
святую! О сладчай́шій Желан́ій Кра́ю157! Спаси° мя от Па́костника Плот́и и от 
Мо́ря Міра сего. 

 
КРАЙ РА¶ЙСКІЙ. 

* 
“Благослове́нно Ца́рство Блаже́ннаго Отца°, 
Полож́шаго Потреб́ная во Удо́бности, 
Неудоб́ная же Дѣла° – во Непотре́бѣ”158. 

 
ДА¶ЙМ[ОН]. Отрыга́еши неслич́ную Непотреб́ность. Вои́стину піян́ый еси. 
ВАР[САВА]. Ей! Упи́хся но́вым Ло́товым Вино́м. Ты же – ве́тхим, 

Содом́ским. 
ДА¶Й[МОН]. Но чув́ствуеши ли, Піян́ая Гла́во, Исхо́д? В кую́ Ме́ту улуча´ет 

Стрѣла° Слов твоих́? 
ВАР[САВА]. Ей! Она в сам́ый КОН разит́ и в самую Искон́ную И¶сту 

праволу́чно ударя́ет. 
ДАЙ[МОН]. О Праволуч́ный Стрѣле́ц! Стрѣляе́ши во Гла́ву, ударяе́ши во 

Пяту °. 
ВАР[САВА]. И¶стину рекл еси, нехотящій159. Пята° бо вам есть во ГЛА¶ВУ 

УГЛА²160 во всѣх Дома́х ваших. Пра́отец ваш Змій И¶скони блюде́т Пяту°. И вы, 
любля° лю́бите и блюдя° блюде́те Пяту°161. Пята° есть Глава и НАЧА¶ЛО всѣм, 
и́мже Врата° А¶дова одолѣμли162, Лжу Мра́ка храня́щим. Мы же стрѣля́я 
стрѣля́ем во Лжегла́ву вашу сію, да воскре́снет И¶стинна наша ГЛАВА² о́на: “ТОЙ 
сотре́т твою Гла́ву…” 163 Нѣсть бо наше Стрѣля́ніе на Плоть и Кровь, но на 
Мыроде́ржцы и Влады́ки омраче́ннаго Вѣμка сего, на блюду́щія Пяту° Злобныя 
Ду́хи164. Управля́ет же Стрѣμлы наши Науча́яй Ру́цѣ нашя на Стрѣля́ніе165. 

ДАЙ[МОН]. О, бу́ій Ло́бе! испол́нен Сѣтей́ Паучин́ных! Ви́жу нынѣ, яко у 
тебе Пять Ячме́нных Хлѣμбов166 чес́тны суть, паче предрагоцѣннаго Ада́манта. 
Зри безмѣμстный и неключим́ый Слов твоих Исход́!  Удобнѣμйшіи ли Пять 
Хлѣμбов? 

ВАР[САВА]. Ей! 
ДАЙ[МОН]. Како же честнѣ μйшіи? 
ВАР[САВА]. Таќо ли? Амин́ь глаголю тебѣ167, яко Пол Хлѣμба есть 

честнѣйшій Его. 
ДАЙ[МОН]. Почему? 
ВАР[САВА]. Не рекох уже тебѣ, яко всяка Удо́бность чес́тна есть? Всяка же 

Че́стность есть удо́бна? Но всякая Трудность есть безчестна. И всякая 
Безчес́тность есть трудна°. 

ДАЙ[МОН]. Кі ·я мнѣ Плени´цы соплѣтае́ши, Нечестив́ый168? Аз о Драѓости, 
ты же глаголеши о Тру́дности. Почто возсмѣялся еси? Ска́зуй мнѣ, о Бѣμсне! 
не му́чи мене…169 

ВАР[САВА]. Ты сотворил еси сам Смѣх мнѣ170, раздѣлив Че́стность от 
Удо́бности, Драѓость же от Труд́ности. 
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Д[АЙМОН]. Ей! У¶гліе мнѣ на Гла́ву возлива́еши171, нарицая мене Невѣμждою. 
Да́ймон есмь. Нѣсмь буій. Нарцы° мя Че́м-либо. Но сего не терплю… Рцы 
же мнѣ: Чего́ ради А¶дамант безчес́тный? 

ВАР[САВА]. Того ради, яко неудоб́ный. 
Д[АЙМОН]. Откуд́у неудо́бный? 
В[АРСАВА]. Отту́ду, яко ненуж́ный. 
Д[АЙМОН]. Ка́ко же нену ´жный? 
В[АРСАВА]. Яко не полез́ный. 
Д[АЙМОН]. Почему° не полезный? 
В[АРСАВА]. Потому°, что драгоцѣμнный, тру́дный, неудоб́ный, все то одно. 
Д[АЙМОН]. А! а! Вкруг Нечестив́ыи хо́дят172? Паки на Пе́рвое? “Lúpus 

circa Puteum errat”173, якоже есть Прит́ча. 
ВАР[САВА]. Убо бл[а]гокруѓла есть І¶стина174. А¶ки ДУГА² вѣμчная. 
ДАЙ[МОН]. Не прозрѣ μл ли ты, слѣпы́й Слѣμпче, яко у Е ¶ллинов Слово сіе: 

Τίμιος – знам́енует и Драгі·й, и Че́стный? есть тожде. 
ВАР[САВА]. От Уст твоих сужду °175 и твоим Мече́м боду ° тя176. Аще у Е ¶ллин 

Драгі·й и Че́стный есть то́жде, тогда° и вопреки ° – Че́стный и Драгі·й есть 
то́жде. 

ДАЙ[МОН]. Что се изблевал́ еси? Ха! Ха! Хе! о буі́й! Ка́мо летит́ сія твоя 
Криволуч́на Стрѣла°? Не провиж́у. 

ВАР[САВА]. О Господин́е Га́лате177! На твою Гла́ву178. 
ДАЙ[МОН]. Ох! Зауша́еши мя, нарицая́ Галатом. Не опаля́й мя, молю°, 

сим Седмерич́ным Огнем179. 
ВАР[САВА]. Воньми ° же! Ты Дра́гость вогнал́ еси в Че́стность, аз же 

Че́стность твою изганяю́ в Дра́гость. 
ДАЙ[МОН]. Сіе в Лице° тебѣ, яко Дра́гость и Че́стность то́жде есть. 
ВАР[САВА]. Сіе же на Гла́ву твою180, яко Чес́тность твоя и Драѓость есть 

То́жде. 
ДАЙ[МОН]. Что же отсю́ду?.. 
ВАР[САВА]. То, яко Че́стность твоя пресуществил́ася и преобразил́ася во 

Драѓость. 
ДАЙ[МОН]. Что же да́лѣе? 
ВАР[САВА]. Что про́тчее? Не постигае́ши? То, что Че́стность твоя и 

Драѓость, Драѓость и Труд́ность есть то́жде. Трудность же, Злость и 
Безчес́тность – То́жде паки есть. Внял ли еси181? 

ДАЙ[МОН]. О Діа́вол да ста́нет одесную́ тебе182! Толь помрача́еши мнѣ 
Ум! 

ВАР[САВА]. “Кленущ́у Нечестив́ому Сатану°, сам кленет́ свою Ду́шу”183. 
ДАЙ[МОН]. Кій же Бѣс сотворил́ Дра́гость Че́стно[с]тію? 
ВАР[САВА]. Дух, возлюбившій Труд и Болѣμзнь184. 
ДАЙ[МОН]. Кій сей Дух есть? 
ВАР[САВА]. Дух Мо́ря Мырскаѓо, Сер́дце Плотское́, Отец́ Лжы, Сатана ° – 

Сія есть Троиц́а нераздѣμлная ваша и Един́ Бог ваш, вся́кія Му́ки Вина° и 
вся́кія Злос́ти Исто́чник185. 
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Д[АЙМОН]. Ты же ка́ко му ´дрствуеши? 
В[АРСАВА]. У нас По́лза со° Красото´ю, Красота° же с По́лзою нераздѣлна. 

Сія° благодвоеоб́разна, и Ма́ти, и Дѣμва, и Дѣμвствует, и ражда́ет Един́у Дщерь. 
Она нарицае́тся Еврей́ски А¶нна186. Рим́ски Фло́ра187. Славе́нски же – Честь, 
Цѣна°. Но безцѣнная, сирѣчь Благодат́ная, Дар́ная, Даре́мная. Ба́ба же Ея 
нарица́ется Е ¶ллински Ἀνάγκα188. Пра́баба же – Еὖα. Си́рѣчь ЖИЗНЬ189, 
живы́й и вѣчнотекущ́ій Источник. Сей есть ПРЕМУ¶ДРОСТЬ и ПРО ¶МЫСЛ Бо́жій, 
напаяю́щій без Цѣны ° и Сребра ° Тварь всякую всѣми БЛАГИ ¶МИ. Отец, Сын и 
Святый Дух. 

 
                                                           

 
Сковорода написав цей твір у 1783 р. Автограф зберігається у відділі рукописів 

Російської державної бібліотеки (ф. 14, № 1365, арк. 35–50). Повний текст діалогу вперше 
був опублікований у санкт-петербурзькому виданні творів Сковороди 1912 р. Подаємо за 
автографом. 
 
1 Книга Притч Соломонових 14: 24. Текст Септуагінти відрізняється від поданого 
Сковородою. Пор.: “στέφανος σοφῶν πανοῦργος”. У перекладі Івана Огієнка: “Корона 
премудрих – їхня мудрість”. 
2 За Вульгатою: “corona sapientium divitiae eorum fatuitas stultorum inprudentia” (Книга 
Притч Соломонових 14: 24). 
3 Натяк на епізод спокушання Христа в пустелі (див.: Євангелія від св. Матвія 4: 1–10; 
Євангелія від св. Луки 4: 1–13). 
4 Книга Ісуса, сина Сирахового 21: 30. 
(1) Див., наприклад: Євангелія від св. Матвія 11: 18–19 (“ἦλθεν γὰρ Ἰωάνης μήτε ἐσθίων 
μήτε πίνων, καὶ λέγουσιν Δαιμόνιον ἔχει”). Див. також: Євангелія від св. Матвія 17: 18; 
Євангелія від св. Марка 7: 26, 29, 30; Євангелія від св. Луки 4: 35; 7: 34; 9: 42; 11: 14; Євангелія 
від св. Івана 7: 20; 8: 48, 52; 10: 20, 21. 
5 Ідеться про серце, котре втратило красу Божого образу. Пор., наприклад: “Безобразіє 
души моєя кто исправит, аще не ты, Мати Божія, шарами [фарбами] благости твоєя тоє 
лице в благообразіє претвориши…” [Службы преподобным отцем Печерским. – Київ, 
1763. – Арк. 108 (зв.)]. 
6 Сковорода має на думці слова: Ýêw ïàó÷Bíà ïîó÷hõóñÿ (Книга Псалмів 89 (90): 10). 
7 Можливо, Сковорода має на думці слова: ïî áëUãîârñòiþ ñëhâû áëUæNííàãw áãUà, μæå ìí» 
Þârðåíî áañòü (Перше послання св. ап. Павла до Тимофія 1: 11). 
8 Парафраза Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 3. Пор.: Cæå ñaé ñiMíiå ñëhâû ¢ Záðàçú 
@ïîñòhñè ±ã§. 
9 Послання св. ап. Павла до римлян 14: 26. 
10 Фраза ²ìBíü ãëUþ òåá» не раз зринає в Новому Заповіті, уперше – в Євангелії від 
св. Матвія 5: 26. 
11 Ідеться про «Басни Харьковскія», подаровані Афанасію Панкову. Див. прим. 1 до циклу 
«Басни Харьковскія». 
12 Парафраза Книги Йова 9: 2. Пор.: âîBñòèííó ârìú, Ýêw òhêw μñòü. 
13 Див. байку 15-у «Змія и Буфон». 
14 Цитована тут перша половина “сили” 15-ої байки звучить трохи інакше: “Чем лучшее 
добро, тѣм большим трудом окопалось, как рвом”. 
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15 Тут це слово означає “майстер” або навіть “тесля”. Див. прим. 187 діалогу «Брань 
архистратига Михаила со Сатаною». 
16 Пор.: “Попав в сіло” [Номис, № 3924]. 
17 Перше соборне послання св. ап. Івана 1: 8. 
18 Неточна цитата зі служби Божої. Пор.: “Новоє чудо и благолѣпноє” [Октоїх, сирѣчь 
Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 109 (зв.)]. 
19 Пор.: “Чоловік не ангел, щоб не согрішить, але й не чорт, щоб не покаятися” [Українські 
народні прислів’я та приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, 
А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 495]. 
20 Євангелія від св. Матвія 4: 10; 16: 23; Євангелія від св. Марка 8: 33; Євангелія від св. Луки 4: 8. 
21 Гр. ἁμαρτία – ‘хиба, ґандж, провина, гріх, заблуд’. 
22 В українській гамартіології XVII–XVIII ст. гріх було заведено окреслювати як “найбільше 
лихо”, яке може спіткати людину [див., наприклад: Калиновский С. Десять книг Аристо-
теля к Никомаху, то есть Этика // Памятники этической мысли на Украине XVII – первой 
половины XVIII ст. / Сост., пер. с лат., вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – 
С. 90], “преступленіє божественнаго закона и божественнаго хотѣнія” [Могила П. Право-
славноє исповѣданіє вѣры. – Чернігів, 1752. – Арк. 22; пор.: Szczurowski T. Hasło zbawienne 
nauki apostolskiey. – Wilno, 1783. – T. 4. – S. 199], “реченноє или сотворенноє, или 
вождѣленноє противу закону вѣчному” [Номоканон, си єст Законоправилник. – Київ, 
1629. – С. 6], “преступленіє приказаня Божого” [Галятовський І. Грѣхи розмаитіи // 
Галятовський І. Ключ розуміння. – Київ, 1985. – С. 375], “самоизволноє преступленіє 
заповѣдей Божіих”, тобто “глаголаніє, дѣланіє или желаніє противу заповѣдѣ Божея” 
[Гізель І. Мир с Богом человѣку. – Київ, 1669. – С. 24], “воля, що цурається Господа Бога”, 
“занедбання небесних справ” [Kalnofoyski A. Τερατούργημα. – Kiiów, 1638. – S. 134] тощо. 
23 Парафраза Євангелії від св. Матвія 15: 14. Пор.: ñëýïNöú æå ñëýïö¹ £ùå âAäèòú, ™áà âú 
Ýìó âïàäNòàñÿ. Є також народне прислів’я: “Сліпий невидющого водив, та обидва в яму 
повпадали” [Номис, № 8004]. Ця сентенція була популярною і в літературі старої України. 
Наприклад, в одному з віршів Климентія Зиновіїва вона звучить так: “Бо слѣпец слѣпца 
водяй оба в яму впадают” [Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. – 
С. 124]. 
24 Див. прим. 222 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
25 У такій формі це прислів’я подає у своїх «Адагіях» Еразм Роттердамський (ІІ. 1. 12). 
Більш поширена його форма: “χαλεπὰ τὰ καλά”. Саме вона двічі зринає і в Сковороди: у 
діалозі «Бесѣда, нареченная двое» та в листі до Михайла Ковалинського від 9 липня 
1762 р. 
26 “Добро таке важке, / а зло таке приступне” (пер. з лат. і гр. Леоніда Ушкалова). 
27 Мабуть, це парафраза Книги пророка Ісаї 5: 20. Пор. у Вульгаті: “vae qui dicitis malum 
bonum et bonum malum ponentes tenebras lucem et lucem tenebras ponentes amarum in dulce 
et dulce in amarum” (у перекладі Івана Огієнка: “Горе тим, що зло називають добром, а 
добро – злом, що ставлять темноту за світло, а світло – за темряву, що ставлять гірке за 
солодке, а солодке – за гірке”). До речі, ці слова зринають у творах Сковороди 10 разів. 
28 “Зло – найсолодше. / Добро – найгіркіше. / Зло – це блаженство. / Добро – безталання” 
(пер. з лат. Леоніда Ушкалова). 
29 Парафраза Книги Псалмів 5: 10. Пор.: ãðAáú tâNðñòú ãîðòhíü ˜õú. 
30 Див. прим. 76 до діалогу «Бесѣда 1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
31 В останньому рядку Сковорода обіграє старовинну латинську приказку “Sus Minervam 
docet” (“Свиня вчить Мінерву”) [див.: Вечные истины на вечной латыни. De verbo in 
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verbum: Латинские изречения / Сост. С. Б. Барсов. – Москва, 2006. – C. 331], яку можна 
знайти, наприклад, у Цензоріна [див.: Цензорин. Книга о дне рождения. К Квинту Цере-
лию // Вестник древней истории. – 1986. – № 2. – С. 230] та в інших авторів. 
32 У шкільній традиції добро трактувалося як таке, що до нього важко доступитися [див., 
наприклад: Калиновский С. Десять книг Аристотеля к Никомаху, то есть Этика // Памят-
ники этической мысли на Украине XVII – первой половины  XVIII ст. / Сост., пер. с лат., 
вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 188]. 
33 Образ “друга-ворога” був добре знаний у старій українській літературі. Наприклад, Іван 
Максимович змальовував за його допомогою боротьбу з тілом (плоттю): “Невозможно от 
себе отнюд удалити, / До исхода от здѣшних с нею бѣдній жити / Долженствую, пытати 
во всѣм угаждати, / Неразлучно, як з другом, врагом пребывати” [Максимович І. Осм 
блаженства євангелскія. – Чернігів, 1709. – Арк. 67 (зв.)]. 
34 Див. прим. 227 до діалогу «Брань архистратига Михаила со Сатаною». 
35 Синонімами до поняття “первообразноє” в українській літературі XVII–XVIII ст. 
виступали слова: “началный образ”, “архітѵп”, “прототѵп”, “форма найпершая” тощо 
[див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 353; 
Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 386 (зв.)–387, 462 (зв.), 470, 477, 487; 
Туптало Д. Книга житій святых. – Київ, 1700. – Арк. 108, 565; Максимович І. Богородице 
Дѣво. – Чернігів, 1707. – Арк. 120; Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 16, 77; Слово 
к народу каѳоліческому. – Почаїв, 1765. – Арк. 108; про це: Ушкалов Л. Метафізика 
образу // Ушкалов Л. Світ українського бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 3–10]. 
Це поняття могло бути допасоване й до Бога. Про Бога-архетипа з посиланням на 
Ксенофана йдеться, наприклад, в «Євхаристеріоні» Софронія Почаського [див.: По-
часький С. Εὐχαριστήριον, албо Вдячность ясне превелебнѣйшому в Христѣ єго милости 
господину отцу кир Петру Могилѣ // Тітов Хв. Матеріяли для історії книжної справи на 
Вкраїні в XVI–XVIII в.в.: Всезбірка передмов до українських стародруків. – Київ, 1924. – 
С. 295]. 
36 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 14: 15. Пор.: áëàæNíú, ˜æå ñírñòü ®áräú âú 
öð$òâiè áæUiè. 
37 Гр. εὐχαριστία – ‘подяка, вдячність’. 
38 Фразу “союз любве” взято з «Молитвослова». Пор.: “Боже вѣчный, растоящаяся сово-
купляяй в єдинство и союз любве положивый нераздрушимый” [Могила П. Євхологіон, 
албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 400]. 
39 Можливо, Сковорода має на думці слова: äîâëråòú ì© t âñå½ ïðhâäû ¢ t âñå½ 
˜ñòèíû (Перша книга Мойсеєва: Буття 32: 10). 
40 Сковорода має на думці слова: òrñíûé ïbòü ââîäMé âú æèâAòú, ¢ ìhëw ˜õú μñòü, 
}æå ®áðýòhþòú ±ã¨ (Євангелія від св. Матвія 7: 14). 
41 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ìíAçè áî ñbòü çâhíè, ìhëw æå ¢çáðhííûõú 
(Євангелія від св. Луки 14: 24). 
42 Євангелія від св. Луки 13: 25. 
43 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 13: 28. Пор.: Ò¾ ábäåòú ïëh÷ü ¢ ñêðNæåòú 
çóá¡ìú, ±ãä¹ Œçðèòå ²âðàhìà ¢ Vñàhêà ¢ Vhêwâà ¢ âñ° ïð/ðAêè âî öð$òâiè áæUiè, âhñú æå 
¢çãîíBìûõú âAíú. 
44 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 21: 34. Пор.: ÂíåìëBòå æå ñåá», äà íå êîãä¹ 
®òÿã÷hþòú ñåðäö¹ âˆøà. 
45 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 14. 
46 Мабуть, це парафраза Дій св. апостолів 1: 11. Пор.: ÷ò¨ ñòîèò¿ çðMùå íà íNáî; 
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47 Євангелія від св. Луки 21: 28. 
48 Друге послання св. ап. Павла до Тимофія 2: 6. 
49 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 19: 24. Пор.: ÞäAáýå μñòü âåëábäó ñêâîç» 
¢ãëèí… Œøû ïðîèò©. 
50 Неточна цитата з Євангелії від св. Марка 13: 19. Початок вірша звучить так: Ábäóòú áî 
äíRå… 
51 Сковорода має на думці слова: Òåðï½ ïîòåðïrõú ãä$à (Книга Псалмів 39 (40) : 2). 
52 Схожа думка є у св. Григорія Палами. Змій-спокусник, писав він, прагне довести, що 
“доброчесність є справою важкою й погано надається до здійснення” [Святаго отца 
нашего Григорія Палама, архіепископа Ѳессалонитскаго, десять бесѣд. – Москва, 1785. – 
С. 18]. 
53 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 11: 28. Пор.: ÏðièäBòå êî ìí» âñ© 
òðóæähþùièñÿ ¢ ®áðåìåíNííiè, ¢ £çú ÞïîêAþ âº. 
54 Сковорода має на думці слова: ¢ âî ñâÿòBëèùè ìNðçîñòü çàïóñòríiÿ ábäåòú (Книга 
пророка Даниїла 9: 27). 
55 Парафраза Євангелії від св. Матвія 24: 19 та Євангелії від св. Марка 13: 17. Пор.: ÃAðå æå 
íåïðˆçäíûìú ¢ äîMùûìú âú ò«ÿ äí‰. 
56 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 24: 20 та Євангелії від св. Марка 13: 18. Пор.: 
ÌîëBòåñÿ æå, äà íå ábäåòú árãñòâî âhøå âú çèì». 
57 Фразу âú äAìú ïðèáræèùà взято з Книги Псалмів 30 (31): 3. 
58 Євангелія від св. Матвія 11: 28. 
59 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Луки 13: 27. Пор.: tñòóïBòå t ìåí¥, âñ© 
ärëàòåëiå íåïðhâäû. 
60 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Âº ãëàøhåòå ì½ Þ÷òUëÿ ¢ ãä$à, ¢ äAáðý 
ãëàãAëåòå: μñìü áî (Євангелія від св. Івана 13: 13). 
61 Фраза ²ìBíü ãëUþ òåá» не раз зринає в Новому Заповіті, уперше – в Євангелії від 
св. Матвія 5: 26. 
62 Парафраза Євангелії від св. Матвія 7: 14. Пор.: Œçêàÿ âðàò¹, ¢ òrñíûé ïbòü ââîäMé âú 
æèâAòú, ¢ ìhëw ˜õú μñòü, }æå ®áðýòhþòú ±ã¨. 
63 Сковорода має на думці слова: ÞäAáýå μñòü âåëábäó ñêâîç» ¢ãëèí… Œøû ïðîèò©, íNæå 
áîãhòó âú öð$òâiå áæUiå âíBòè (Євангелія від св. Матвія 19: 24; Євангелія від св. Марка 10: 
25). 
64 Див. прим. 65 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
65 Гр. ἀριστοτέχνης – ‘найкращий із майстрів’. Феофан Прокопович у своєму філософ-
ському курсі коментував це слово так: “…Платон вважав двояке мистецтво: одне – 
людське, а друге – Боже, розуміючи під першим ті [його] твори, що створені рукою 
митців, а під другим – ті, що виникають у природі. Адже чимало інших філософів самого 
Бога називали ἀριστοτέχνων, тобто найкращим митцем” [Прокопович Ф. Натурфілософія, 
або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 150]. Цей 
коментар дослівно повторює Георгій Кониський [див.: Кониський Г. Філософія природи, 
або Фізика // Кониський Г. Філософські твори: У 2 т. – Київ, 1990. – Т. 2. – С. 73]. Те саме 
розуміли під цим словом і святі отці, зокрема Климент Олександрійський, Григорій 
Ниський, Василій Великий, Іван Златоуст, Іван Дамаскин та інші.  
66 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 56. Пор.: Æhëî æå ñìNðòè 
ãðrõú. 
67 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Івана 14: 1. Пор.: Äà íå ñìóùhåòñÿ ñNðäöå âhøå. 
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68 Сковорода має на думці слова: ðAäå ñòðîïòBâûé ¢ ðàçâðàùNííûé (П’ята книга 
Мойсеєва: Повторення Закону 32: 5). 
69 Фраза ²ìBíü ãëUþ òåá» часто зринає в Новому Заповіті, уперше – в Євангелії від 
св. Матвія 5: 26. 
70 Фраза ïå÷Nøèñÿ ¢ ìAëâèøè зринає в Євангелії від св. Луки 10: 41. 
71 Очевидно, Сковорода має на думці слова: âú ïîëbäíè íà ïóò© âBäýõú, öàð¼, ñú íåáåñ¿ 
ïh÷å ñiMíiÿ ñAëíå÷íàãw ®ñiMâøié ì½ ñâròú ¢ ñî ìíAþ ¢äbùèõú (Дії св. апостолів 26: 13). 
72 Цей образ узято з Євангелії від св. Матвія 15: 14. Пор.: ñëýïNöú æå ñëýïö¹ £ùå âAäèòú, 
™áà âú Ýìó âïàäNòàñÿ. 
73 “Маммона” – марнотні життєві багатства. Походить від арамейського слова маммон, що 
означає “маєток, статок”. Своїх негативних конотацій набуло за посередництвом Єванге-
лій (див.: Євангелія від св. Матвія 6: 24; Євангелія від св. Луки 16: 9, 13). У старій україн-
ській літературі означало пристрасть до збагачення. Наприклад, в одній учительній 
Євангелії сказано таке: “Ну, ци знаєш, што єст мамон, чом то єст сиряньскым языком, а 
як у нас марга, богатство, албо товар золота, албо сребра, албо хоть якоє иманіє 
сегосвѣтнеє” [Няговские поучения. Факсимильное воспроизведение текста по изданию 
А. Л. Петрова с вводной статьей Ласло Дэже / Под редакцией и с предисловием Андраша 
Золтана. – Ньиредьхаза, 2006. – С. 93]. Так само в Антонія Радивиловського (“Богач при-
лучаєтся до богача и мовит: бог мой Маммона єст” [Радивиловський А. Вѣнец Христов. – 
Київ, 1688. – Арк. 23]), Лазаря Барановича: “Иныи копают в землю злато, сребро, драгоє 
каменє, за что предаются в работу Маммонѣ” [Баранович Л. Меч духовный. – Київ, 1666. – 
Арк. 450]. Є також приказка: “Гроші – то мамона” [Франко, № 7643]. 
74 Фразу árñà ˜ìàøè взято з Євангелії від св. Івана 8: 48. 
75 Сковорода має на думці слова: äihâîëú, Ýêw ëNâú ðaêàÿ, õAäèòú, ¢ñêRé êîã¨ 
ïîãëîòBòè (Перше соборне послання св. ап. Петра 5: 8). 
76 Сковорода має на думці слова: ò¾ ábäåòú ïëh÷ü ¢ ñêðNæåòú çóá¡ìú (Євангелія від 
св. Матвія 8: 12). 
77 Мабуть, це парафраза Книги пророка Іоїля 2: 13. Пор.: ðàñòAðãíèòå ñåðäö¹ âˆøà. 
78 Фраза âî âðNìÿ ™íî дуже часто зринає в Біблії, уперше – у П’ятій книзі Мойсеєвій: 
Повторення Закону 1: 9. Крім того, нею розпочинаються євангельські читання в «Мо-
литвослові». 
79 Сковорода має на думці слова: t ‡äbùàãw ‡äAìîå ¢çaäå, ¢ t êðrïêàãw ¢çaäå 
ñëhäêîå (Книга Суддів 14: 14). 
80 Див. прим. 161 та 163 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
81 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 15: 16. Пор.: ÏðåäëîæBëú ò© ™ãíü 
¢ âAäó. 
82 Фразу íà ïóò© ãðrøíûõú узято з Книги Псалмів 1: 1. 
83 Сковорода має на думці слова: ñëhæäøÿ ïh÷å ìNäà ¢ ñAòà (Книга Псалмів 18 (19): 11). 
84 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 14: 20. Пор.: íå äròè áûâhéòå 
Þì«: íî sëAáîþ ìëàäNíñòâóéòå, Þì« æå ñîâåðøNíè áûâhéòå. 
85 Можливо, Сковорода має на думці слова на взір: “От юности моєя многи борут мя 
страсти, но сам мя заступи и спаси мя, Спасе” [див.: Могила П. Євхологіон, албо Мо-
литвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 963]. 
86 Див. прим. 11 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
87 Фразу ¢ íå ïîñòûæbñÿ  взято з Книги Ісуса, сина Сирахового 51: 24. 
88 Парафраза Книги Псалмів 143 (144): 1. Пор.: Áëã$âNíú ãä$ü áãUú ìAé, íàó÷hÿé ðböý ìî© 
íà ®ïîë÷Níiå. 
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89 Неточна цитата з Книги Екклезіястової 2: 24. Пор.: Írñòü áëhãî ÷åëîârêó, íî (ðhçâý) 
μæå Ýñòú ¢ ïiNòú. 
90 Трохи неточна цитата з Книги Екклезіястової 9: 7. Пор.: Ïðièä©, Ýæäü âú âåñNëiè õëráú 
òâAé ¢ ïRé âî áëhçý ñNðäöû âií¨ òâî¿. 
91 Фразу }ìæå áAãú ÷ðNâî взято з Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 19. 
92 Сковорода має на думці слова: Âú òAé ÷hñú ¢çûäAøà ïNðñòû ðóê© ÷åëîâr÷è ¢ ïèñhõó 
ïðîòBâó ëàìïhäû íà ïîâàïëNíiè ñòýíº äAìó öàðNâà, ¢ öhðü âBäÿøå ïNðñòû ðóê© 
ïBøóùiÿ (Книга пророка Даниїла 5: 5). 
93 Книга пророка Ісаї 48: 22. 
94 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 10: 31. Пор.: “ùå ¬áî 
Ýñòå, £ùå ëè ïiåò¿, £ùå ëè ˜íî ÷ò¨ òâîðèò¿, âñ° âî ñëhâó áæUiþ òâîðBòå. 
95 Сковорода має на думці слова: âú ïAòý ëèö¹ òâîåã§ ñírñè õëráú òâAé (Перша книга 
Мойсеєва: Буття 3: 19). 
96 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 20: 17. Пор.: Ñëhäîêú μñòü ÷åëîârêó 
õëráú ëæ©, íî ïîòAìú ¢ñïAëíÿòñÿ Þñò¹ ±ã§ êhìåíiÿ. 
97 Сковорода має на думці слова: t áðhøåíú, Šæå áãUú ñîòâîð© âú ñíýäNíiå ñî 
áëãîäàðNíiåìú â…ðíûìú ¢ ïîçíhâøûìú ˜ñòèíó (Перше послання св. ап. Павла до 
Тимофія 4: 3). 
98 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 17: 1. Пор.: Ëb÷øå Þêðbõú õëráà ñî 
ñëhñòiþ âú ìBðý. 
99 Парафраза Книги Екклезіястової 9: 7. Пор.: ïRé âî áëhçý ñNðäöû âií¨ òâî¿. 
100 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 13: 4–7. Пор.: ëþáº íå 
çàâBäèòú, ëþáº íå ïðåâîçíAñèòñÿ, íå ãîðäBòñÿ, íå áåç÷Bíñòâóåòú, íå ˜ùåòú ñâîBõú ñ©, 
íå ðàçäðàæhåòñÿ, íå ìañëèòú së¹, íå ðhäóåòñÿ ® íåïðhâäý, ðhäóåòñÿ æå ® ˜ñòèíý: âñ° 
ëdáèòú, âñåì¾ ârðó μìëåòú, âñ° Þïîâhåòú, âñ° òåðïBòú. 
101 Сковорода має на думці слова: Ñëhäîêú μñòü ÷åëîârêó õëráú ëæ© (Книга Притч 
Соломонових 20: 17). 
102 Можливо, Сковорода має на думці слова: Âñ© ëþáîärþùiè, Ýêw ïNùü æåãAìà (Книга 
пророка Осії 7: 4). 
103 Сковорода має на думці слова: W ®ïðýñíAêú ‡÷ìNííûé ñírñè ƒ, âú ëhéíý ìîòaëú 
÷åëîâr÷èõú ñîêðaåøè ƒ (Книга пророка Єзекіїля 4: 12). 
104 Неточна цитата з Дій св. апостолів 10: 14. Пор.: íèêîëBæå ‡äAõú âñMêî ñêâNðíî. 
105 Книга Екклезіястова 9: 7. 
106 Книга Екклезіястова 9: 7. 
107 Див. у Вульгаті: “numquam manducavi omne commune” (Дії св. апостолів 10: 14). 
108 Див. у Септуагінті: “οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν” (Дії св. апостолів 10: 14). 
109 Гр. κοινός означає тут ‘підлий, нечистий’. Йому відповідає лат. coenum – ‘багно, болото’. 
110 Парафраза або Книги пророка Ісаї 52: 11 (пор.: ¢çûäBòå tñdäó ¢ íå÷èñòîò» íå 
ïðèêàñhéòåñÿ, ¢çûäBòå t ñðåäº ±ã§), або Другого послання св. ап. Павла до коринтян 6: 
17 (пор.: ¢çûäBòå t ñðåäº ˜õú ¢ tëó÷Bòåñÿ, ãëUåòú ãä$ü, ¢ íå÷èñòîò» íå ïðèêàñhéòåñÿ). 
111 Див. прим. 756 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
112 Сковорода має на думці слова: ÃAðå âhìú, êíBæíèöû ¢ ôàðiñNe, ëèöåìrðè, Ýêw 
ïîäAáèòåñÿ ãðîá¡ìú ïîâhïëeíûìú (Євангелія від св. Матвія 23: 27).  
(2) У словнику Памви Беринди це слово тлумачиться як “гной, лайна” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 122]. 
113 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
114 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
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115 Див. прим. 109 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
116 Фразу äõUú ârðû взято з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 13. 
117 Євангелія від св. Луки 12: 32. 
118 Парафраза Євангелії від св. Луки 14: 15. Пор.: áëàæNíú, ˜æå ñírñòü ®áräú âú öð$òâiè 
áæUiè. 
119 Парафраза Євангелії від св. Матвія 6: 22. Пор.: ÑâýòBëíèêú òrëó μñòü ™êî. 
120 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Âº ±ñò¿ ñâròú ìRðà (Євангелія від св. Матвія 
5: 14). 
121 Пор.: “Радуйся, невѣсто неневѣстная” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – 
Арк. 15 (зв.)]. 
122 Неточна цитата з Пісні над піснями 5: 12. Пор.: ™÷è ±ã§ Ýêw ãîëóá‰öû. 
123 Мабуть, це парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 19: 17. Пор.: ñïàñhÿ ñïàñhé òâî¼ 
äbøó: íå ®çèðhéñÿ âñïMòü, íèæ¿ ïîñòAé âî âñNìú ïðåärëý (ñNìú): âú ãîð» ñïàñhéñÿ. 
124 Парафраза Євангелії від св. Івана 5: 29. Пор.: ¢çaäóòú ñîòâAðøiè áëUãˆÿ âú âîñêðUøNíiå. 
125 Євангелія від св. Матвія 7: 14. 
126 Фразу âíMëú ëè ±ñ©  взято з Книги Йова 1: 8; 2: 3. 
127 Фразу Ýêw ïòBöà âú ñròü узято з Книги Притч Соломонових 7: 23. 
128 Парафраза Книги Притч Соломонових 28: 1. Пор.: ïðâ*íûé æå Ýêw ëNâú Þïîâhÿ. 
129 Парафраза Першого соборного послання св. ап. Івана 2: 16. Пор.: Ýêw âñ¿, μæå âú 
ìRðý, ïAõîòü ïëîòñêhÿ ¢ ïAõîòü =÷Bìà ¢ ãAðäîñòü æèòNéñêàÿ, írñòü t =öU¹, íî t 
ìRðà ñåã§ μñòü. 
130 Парафраза Книги Йова 9: 2. Пор.: âîBñòèííó ârìú, Ýêw òhêw μñòü. 
131 Парафраза Євангелії від св. Луки 6: 44. Пор.: ÂñMêî áî äðNâî t ïëîä¹ ñâîåã§ 
ïîçíàNòñÿ. 
132 Це прислів’я наводить у своїх «Адагіях» Еразм Роттердамський (III. 3. 12). 
133 Дії св. апостолів 2: 4. 
134 Парафраза Книги Псалмів 142 (143): 8. Пор.: ñêàæ© ìí», ãä$è, ïbòü, âú ™íüæå ïîéä¾. 
135 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 123. Пор.: †÷è ìî© ¢ç÷åçAñòý âî ñï$íiå òâî¿ ¢ âú 
ñëAâî ïðhâäû òâîå½. 
136 Євангелія від св. Івана 15: 22. 
137 Можливо, Сковорода має на думці слова: âîçëþáBøà áî ïh÷å ñëhâó ÷åëîâr÷åñêóþ, íNæå 
ñëhâó áæUiþ (Євангелія від св. Івана 12: 43). 
138 Можливо, Сковорода має на думці слова: }ìæå áAãú ÷ðNâî (Послання св. ап. Павла до 
филип’ян 3: 19). 
(3) Сковорода має на думці трактат Ніла Сінайського (пом. 450 р.) (можливо, його автором 
є Євагрій Понтійський) «Про вісім злих духів» [див.: Patrologiae cursus completus. Series 
graeca / Ed. J.-P. Migne. – Paris, 1860. – T. 79. – Col. 1145–1164]. 
139 Мабуть, це парафраза Євангелії від св. Матвія 15: 11. Пор.: ¢ñõîäMùåå ¢çî Œñòú, ò¨ 
ñêâåðíBòú ÷åëîârêà. Див. також: t ñNðäöà ¢ñõAäÿòú, ¢ òˆ ñêâåðíMòú ÷åëîârêà (Єванге-
лія від св. Матвія 15: 18). 
140 Фразу âNðõú âëˆñú узято з Книги Псалмів 67 (68): 22. 
141 Євангелія від св. Матвія 11: 28. 
142 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 23: 37. Пор.: êîëüêðhòû âîñõîòrõú ñîáðhòè 
÷ˆäà òâî°, Ýêîæå ñîáèðhåòú êAêîøú ïòåíöº ñâî° ïî& êðèë…, ¢ íå âîñõîòrñòå; 
143 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 50: 11. Пор.: õîäBòå ñâròîìú =ãí½ âhøåãw ¢ 
ïëhìåíåìú, ±ãAæå ðàçæåãAñòå. 
144 Книга пророка Єремії 2: 19. 
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145 Це – восьма строфа 28-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». Щоправда, 
Сковорода подає інакшу версію двох останніх рядків. 
146 Сковорода має на думці слова: ËîâBòú âú òhéíý Ýêw ëNâú âî ®ãðhäý ñâîNé (Книга 
Псалмів 9: 30). 
147 Трохи неточна цитата з Книги пророка Малахії 4: 2. Пор.: ¢ ¢çaäåòå ¢ âçûãðhåòå, 
Ýêîæå òåëöº t Œçú ðàçðýøNíè. 
148 Це прислів’я є в «Адагіях» Еразма Роттердамського (I. 1. 55). Існувало повір’я, що з 
дроздового посліду утворюється клей, на який ловлять цих птахів. 
149 Фразу ñîòâîðBòè ïbòü узято з Книги Суддів 17: 8. 
150 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 72 (73): 26. Пор.: Wç÷åç¿ ñNðäöå ìî¿ ¢ ïëAòü 
ìî½, áæUå ñNðäöà ìîåã§. 
151 Неточна цитата з Книги Псалмів 72 (73): 25. Пор.: ×òA áî ì© μñòü íà íáUñ©; ¢ t òåá¥ 
÷ò¨ âîñõîòrõú íà çåìë©; 
152 Можливо, це парафраза Книги Псалмів 82 (83): 19. Пор.: W äà ïîçíhþòú, Ýêw ˜ìÿ 
òåá» ãä$ü, òº ±äBíú âaøíié ïî âñNé çåìë©. 
153 Друге соборне послання св. ап. Петра 2: 17. 
154 Парафраза Євангелії від св. Марка 9: 44. Пор.: ¢äræå ÷Nðâü ˜õú íå Þìèðhåòú, ¢ ™ãíü íå 
Þãàñhåòú. 
155 Можливо, це парафраза Книги Псалмів 55 (56): 7. Пор.: òRè ïMòó ìî¼ ñîõðàíMòú. 
156 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: ¢ çNìëþ ñírñè âñ° äí‰ æèâîò¹ 
òâîåã§. 
157 Фраза “желаній краю” взята з церковних піснеспівів [див.: Могила П. Євхологіон, албо 
Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 736, 857]. 
158 Ще один варіант Епікурової сентенції про легкість потрібного. Див. прим. 194 до циклу 
«Сад божественных пѣсней». 
159 Пор. із приказкою: “П’яні а діти і нехотя правду скажуть” [Номис, № 8079], або з 
«Треносом» Мелетія Смотрицького: “…сталося, наче ото в приказці: язик їхній, за-
блукавши, правду мовив” [Smotryc’kyj M. Θρῆνος, to iest Lament iedyney ś. Powszechney 
Apostolskiey Wschodniey Cerkwie z obiaśnieniem dogmat wiary. – Wilno, 1610. – K. 69]. 
160 Парафраза Першого соборного послання св. ап. Петра 2: 7. Пор.: ñNé áañòü âî ãëàâ¾ 
Þãë¹. 
(4) Пол. kos – ‘дрізд’. 
161 Можливо, Сковорода має на думці Першу книгу Мойсеєву: Буття 49: 17. Пор.: ¢ äà 
ábäåòú ähíú sìRé íà ïóò©, ñýäMé íà ðàñïbòiè, Þãðûçhÿ ïMòó êAíñêó. 
162 Парафраза Євангелії від св. Матвія 16: 18. Пор.: ¢ âðàò¹ £äwâà íå ®äîërþòú μé. 
163 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
164 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 6: 12. Пор.: Ýêw írñòü íhøà áðhíü êú 
êðAâè ¢ ïëAòè, íî êú íà÷hëwìú ¢ êî âëàñòNìú (¢) êú ìiðîäåðæBòåëeìú òìº ârêà 
ñåã§, êú äóõîâ¡ìú sëAáû ïîäíåáßñíûìú. 
165 Очевидно, це парафраза Книги Псалмів 143 (144): 1. Пор.: íàó÷hÿé ðböý ìî© íà 
®ïîë÷Níiå. 
166 Фраза ïMòü õë…áú ‡÷ìNííûõú зринає в Євангелії від св. Івана 6: 9. 
167 Фраза ²ìBíü ãëUþ òåá» часто зринає в Новому Заповіті, уперше – в Євангелії від 
св. Матвія 5: 26. 
168 Можливо, Сковорода має на думці звернені до Даліли слова Самсона: £ùå ñïëåòNøè 
ñNäìü ïëåíBöú âëˆñú ãëàâº ìîå½ ñïðÿäNíiåìú ¢ âáiNøè êAëîìú âú ñòríó, ¢ ábäó 
íNìîùåíú Ýêw ±äBíú t ÷åëîâ…êú (Книга Суддів 16: 13). 
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169 Фраза íå ìb÷è ìåí¥ зринає в Євангелії від св. Марка 5: 7; 8: 28. 
170 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 21: 6. Пор.: ñìrõú ìí» ñîòâîð© ãä$ü. 
171 Очевидно, це парафраза Книги Притч Соломонових 25: 23. Пор.: Œãëiå ™ãíåííîå 
ñîáèðhåøè íà ãëàâ¾ ±ã§. 
172 Парафраза Книги Псалмів 11 (12): 9. Пор.: `êðåñòú íå÷åñòBâiè õAäÿòú. 
173 “Вовк ходить навколо криниці” (лат.). Цю приказку подає у своїх «Адагіях» Еразм 
Роттердамський (II. 2. 76). Пор.: “Lupus circum puteum chorum agit”. 
174 Сковорода має на думці слова: t áëàãîêðbãëà ëbêà ®áëàê¡âú (Книга Премудрості 
Соломонової 5: 21). 
175 Пор.: t Œñòú òâîBõú ñóæäb òè, ëóêhâûé ðháå (Євангелія від св. Луки 19: 22). 
176 Сковорода має на думці слова: W òå÷¿ ñêAðw äàâRäú, ¢ ñò¹ íà& íBìú, ¢ âç½ ìN÷ü ±ã§, 
¢ ¢çâëå÷¿ ±ã¨ t íräðú ±ã§, ¢ Þìåðòâ© ±ã¨ (Перша книга царств 17: 51). 
177 Можливо, це парафраза Послання св. ап. Павла до галатів 3: 1. Пор.: Q, íåñìañëåííiè 
ãàëhòe. 
178 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ ñîáðhñÿ áåç÷Nñòiå íà ãëàâ¾ òâî¼ (Книга 
пророка Аввакума 2: 16). 
179 Мабуть, Сковорода має на думці слова: Òîãä¹ íàâóõîäîíAñîðú ¢ñïAëíèñÿ Ýðîñòè, ¢ 
çðhêú ëèö¹ ±ã§ ¢çìýíBñÿ íà ñåäðhõà, ìiñhõà ¢ ²âäåíàã§, ¢ ðå÷¿: ðàçææBòå ïNùü 
ñåäìåðBöåþ, äAíäåæå äî êîíö¹ ðàçãîðBòñÿ (Книга пророка Даниїла 3: 19). 
180 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ ñîáðhñÿ áåç÷Nñòiå íà ãëàâ¾ òâî¼ (Книга 
пророка Аввакума 2: 16). 
181 Фразу âíMëú ëè ±ñ© взято з Книги Йова 1: 8; 2: 3. 
182 Неточна цитата з Книги Псалмів 108 (109): 6. Пор.: äihâîëú äà ñòhíåòú ®äåñíbþ ±ã§. 
183 Книга Ісуса, сина Сирахового 21: 30. 
184 Фразу òðbäú ¢ áîërçíü узято з Книги Псалмів 9: 28; 89 (90): 10. 
185 Очевидно, Сковорода має на думці слова Христа з Євангелії від св. Івана 8: 44. Пор.: âº 
=òö¹ (âhøåãw) äihâîëà ±ñò¿, ¢ ïAõwòè =òö¹ âhøåãw õAùåòå òâîðBòè: ™íú 
÷åëîâýêîóáRéöà á» ¢ñêîí© ¢ âî ˜ñòèíý íå ñòîBòú, Ýêw írñòü ˜ñòèíû âú íNìú: ±ãä¹ 
ãëàãAëåòú ëæ¾, t ñâîBõú ãëàãAëåòú, Ýêw ëAæü μñòü ¢ =òNöú ëæ©. 
186 Див. прим. 208 до діалогу «Брань архистратига Михаила со Сатаною». 
187 Флора (лат. Flora) – римська богиня весни. Свято на її честь (флоралії) відбувалося  
з 28 квітня по 3 травня. 
188 Ἀνάγκα (Ананка) – старогрецька богиня долі, яку Платон уважав матір’ю мойр. 
189 Єва – євр. Hawwâ. У Першій книзі Мойсеєвій: Буття 3: 20 сказано: “І назвав Адам ім’я 
своїй жінці: Єва (Hawwâ), бо вона була мати всього живого (Häy)”. У Септуагінті ім’я Хавва 
перекладено тут словом Ζωή (‘життя’), а трохи далі (4: 1) – просто транслітеровано: Ευα. 
Асоціація імені Hawwâ з дієслівним коренем Hyy (‘жити’) для єврейської мови цілком 
природна, оскільки тут незрідка трапляється чергування приголосних w и y. Однак важко 
сказати, наскільки достеменною є ця етимологія. Памва Беринда стверджував, що ім’я 
Єва означає “жизнь, жывот, або жива, або живячіа” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 401]. 
 


	Пря Бесу со Варсавою
	Предел. Яко Все, еже в Міре, - Похоть Очес, Труд и Горесть
	Край райскій
	ПРИМІТКИ




